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FRANCISCUS PETRARCHA IN CAPITOLIO 
ROMANO LAUREA DONATUS. 


Qvuauts ab Arctois brume solvenda catenis 
Deedala placato subridet lumine teilus, 
Cum subeunt herba, redivivaque gramina guttis 
Vere novo vitreis gemmavit roscidus humor ; 
Haud alitér, Latias ubi jam longzeva per urbes 
Undique cecato fugissent nubila coelo, 
Alma per Aonias sedes, penetralia Muse 
Pristina, per veteres aditus, lux fulsit, et horror 
ZEquoris, et strato tacuerunt murmura ponto. 
Continuó miri dispersee luminis alà 
Discedunt tenebre, super et caligine mestam 
Europam Sophie reserantur templa serena, 
Que neque longa dies, nec vana potentia belli 
Diruere, aut sanctos nórat violare recessus. 

Tuque adeó, mundi quondam Regina subacti, 
Cui domite toties referebant munera gentes; 
Surge, age, surge! nova lucis redimita corona, 
Pande triumphatum rursüs tua jura per orbem, 
Imperiis iterum populos preme, Roma, volentes. 
Nunc tamen haud fessas externà strage cohortes 
Accipies, victrix ut eras letata triumpho, 
Non super Aurore populos, per rauca profundi 
Marmora, per sparsos fraterno sanguine campos, 
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Ibis ovans, tacitisve ferox dominabere terris. 
Nascitur, ecce! novo seclorum gloria ritu. 

Barbara ceruleas jactet Germania turmas, 

Libera sub patriis peragat solennia silvis, 

Aut pelagi verrant alacres freta seva Britanni. 

Te profugos iterüm gremio revocare calores, 

Te veteres patrii cantüs imitarier artes 

Musa jubet, tibi Phoebus adest, Phoebique Sacerdos 
Te duce paciferà circumdat tempora lauro. 

Atneadum genetrix! alti suavissima coeli 
Progenies, Erycina, fave; seu letior audis 
Alma Venus, roseo nam te super ethera tractu 
Seepé quidem gelidas puri sub Vesperis horas, 
Illapsam sentire datur, tu pectora mulces, 

Et tenero fessam perfundis lumine mentem. 
Te, Dea, te, Cytherea, canam, tu lenior auso 
Aonium concede melos; concede Petrarchee 
(mulus ille tuis instruxit munera templis) 
ZEternum revocare decus, revocare Camenas. 

Nec mora. Jam celo Pallantias urget aperto 
Expectata rotas, procul et Capitoha Rome 
Lumine contingit. 'lotam stridere per urbem 
Murmura. Jam veteres intra crepat ungula muros. 
Turba fremit, patulisque parat se effundere portis. 
Ingeminat strepitus; ceu cum Boreale procellis 
Radit aquas flamen, mox saxa et rauca tonare 
Marmora, et irati frangunt se in litore fluctus. 

Hic currus equitesque sonant, circumque Quirites, : 
Albanique patres, passim, et Romana juventus, 
Inter se prisci coéunt ludibria fastüs. 

Non quales olim expertus Porsenna refugit 
Improbus, ultorisve accendit gloria Bruti ; 

Nec Fabios ea, nec Drusos, Deciumque capacem 
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Mortis, in adversum stipabant agmina Martem, 
Atque necem pulchra pro libertate petebant. 

Aspice! se Vates cithará spectandus eburna 
Erigit, elato vultu similisque canenti 
Incedit; tacitusque sacris tremit ardor ocellis, 

Nec mortale nitens; ceu quandó culmina Pindi 

Aut Claron aut letam, Latonia litora, Delon 
Expetit, et notos instaurat Phoebus honores, 

Hunc circum Dryades, patrizque ex ordine Nymphae 
Saltibus adglomerant choreas, roseoque refulgent 
Agmine, et instructis cumulant altaria donis, 
Suavitér ipse Deus ridet, cui candida vestis 
Aureaque implicità subnectitur infula lauro. 

Haud ahtér, populo letus comitante Petrarcha 
Ingreditur; quatit astra fragor; cava perstrepit arces 
Buccina Tarpeias, iterantque Palatia plausum. 

O Amor, O Itale proles dignissima Muse! 
ZEternum, Petrarcha! decus, non hanc tua quondam 
Carmina, non talem finxerunt somnia Romam, 
Noctivagee quando per sacra silentia Lune 
Seepé quidem gelidis perhibent aluisse sub antris 
Spem vacuam, et famulas te deduxisse Camenas, 
Sed fore, que totum paritér pietate vel armis 
Acciperet victrix mundum, rebusque superbis 
Doctrinaque omnem sub foedera mitteret orbem ; 
Que vetera incesta jamdudum mersa ruina 
Robora, et eterno revocaret nomen ab Orco. 

Hic generis prisci sedes, regumque ducumque 
Effigies, vivo spirantia marmore signa 

Prospicis, et picto laqueata palatia fastu, 
Antiquasque domos, monumentaque prisca virorum. 

Grandis enim, prisco quamvis obscurior «evo 
Roma nitet; non omnis adhuc extincta venustas. 


Ardua turritam tranquilláà mole coronam 
Erigit, appositasque jugis supereminet arces. 

O pudor ! O pietas! cui jam decora ardua Romee 
Cura manent? Nullos ne ciet primeva dolores 
Gloria, nec superüm proles de sanguine Divüm ? 
Tune adeo tacite lustrans confinia silve 
Egrederis solus, vates ? ibi fama perennem 
Accendit memorata ignem, perque herbida saltüs 
Limina, muscosum quà texit frondibus antrum 
Labrusca, aut raro sparsit fzecunda racemo, 
Infaustos cithará tecum solatus amores, 

Exusto refluam lenibas pectore flammam. 

Interea magno circumstans murmure vatem 
Turba frequens properare viam, jam tramite sacro, 
Tendere vulgás amat, nitido videt ordine pompam 
Undique, et insuetis clivum splendescere signis. 
Ac velut apricà coluber dilapsus ab herbá, 

Cum rapit innumeros adverso sole colores ; 
Aurateeque tremunt macule ; sic visa per urbem 
Perque forum insoliti rutilavit forma triumphi, 
Vestivitque hilari Tiberinas lumine ripas. 

Jam facili adscensü Capitolia summa tenebant, 
Romuleasque arces atque alte culmina Rome, 
Culmina, que, raptis toties ornata tropeis, 
Viderunt domitos externo litore Reges. 

Ecce ! inter medios pueri, innupteeque puellae 
Vota ferunt, niveisque ostentant frondea palmis 
Brachia, et incerto pandunt vexilla volatu. 
Principio delubra petunt, sacrisque paratis 
Apparent albà succincti veste ministri, 

Hos sequitur raucumque ciet per tecta fragorem 
Densa cohors juvenum, veteri de stirpe parentüm 
Delecti, festis velati frondibus omnes. 
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Bis seni rutilà vatem cinxére caterva 
Gaudentem ; roseis decorantur tempora sertis, 
Tinctaque Sarrano demittunt pallia fuco, 

Arte laboratas vestes; jamque 1056 Senator? 
Eminet ante alios, solioque innixus eburno 
Sceptra tenens, turbe compescit voce tumultus. 
Scilicet huic Latii proceres, hodierna propago 
ZEneadüm, et veteris parent insignia Rome 
Munera. Jam, festa contextam fronde corollam, 
Praemia digna lyre, (quid enim pretiosior auri 
Splendor, gemmate prosunt quid dona tiare ?) 
Ferre jubet; non hzc regali murice nexus 
Impedit, aut furvà distinctus iaspide flagrat ; 
Flexilis in gyrum tereti sed vimine laurus 
Stringitur, et gracili foliorum prominet umbrá. 
Ille quidem, dum dextra gerit solemnia dona, 
Acciri, flexoque genu procumbere, vatem 
Imperat, et magna praeconis? voce salutat. 

It fragor ad ccelum ; strepitumque per ampla volutat 
Atria circumfusa cohors; hic fronte merenti 
Accipit impositum, silvestria munera, sertum. 
Letior optato velari sentit honore 

Tempora, pacatze cedit cui gloria Muse. 

Si non Barbaricis hodie rutilantia gazis 
Vincula, nec lassum stellata monilia collum 


1 « Twelve patrician youths were arrayed in scarlet, and the re- 
presentatives of the most illustrious families with garlands of 


flowers accompanied the procession.’’-—Gibbon. 


? ** In the middle of the princes and nobles, the senator Count 
of Anguillara, ἃ kinsman of the Colonna, assumed his throne."— 


Ibid. 


3 ** At the voice of a herald Petrarch arose, knelt before the throne, 


and received from the senator a laurel crown.”’—Ibid. 
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Impediant, captisve onerent diademata crines ; 
S1 non incensas urbes, et parta laborum 
Praemia, miles 101 portat; curruve minacis 
Consulis ignivome nutant de vertice criste ; 
Hos tamen ipsa sacrat flores, hos alma triumphos 
Prasens Musa beat. Null suspiria gressu, 
Non lachryme, gemitusve instant; sectantur ovantem, 
Gaudia, festivosque refert levis aura cachinnos. 

Jamque vale, Ausoniis ingens, Petrarcha, tropseis 
Gloria, Pierià crines accincte corollà, 
O Musis dilecte, vale! sed vivis, et ultro 
Te charites, stipantque sacra, tua turba, chorea 
Aonides, raucis ubi jam semota periclis 
Dulcis Atlantiacos inter viret insula fluctus. 
Hic citharze strepitus inter, comitesque triumphi 
Meeoniden, Dantemque senem, libata Camenis 
Accipis integra rorantia pocula lympha. 

At mihi, cum placidos accenderit Hesperus ignes, 
Cynthiaque estivo lucet tremefacta fluento, 
Dum reticent venti campos, Italique per oras 
ZEtheris, et placido mulcetur lumine tellus, 
Suave procellosi foret exultantia mundi 
Jurgia, concretamque animo dimittere labem, 
Pax ubi jam, residisque tacent oblivia curae. 
Suave, sub Euganeo venerari umbracula saltu 
Petrarche‘* tumulum propter, gelidosque recessus, 
ZEternamque viri lacrymà decorare favillam. 

J. B. BLACKRTT. 


* ** They keep his dust in Arqua, where he died.” 
Childe Harold. 


IN PERICLEM PESTILENTI/E VI INTER- 
EMPTUM ORATIO FUNEBRIS. 


Universi quidem, Athenienses, memoria tenetis, quan- 
tulum interfuerit temporis, ex quó vos vestros ad consan- 
guineos, qui patriz causà mortem fortissime oppetiissent, 
deflendos laudandosque adfueritis ; meninistis etiam, quàm 
accommodatam ad mortuos venerandos honoribusque jus- 
tis excolendos, quàm idoneam ad gloriam civitatis hujus 
extollendam, quàm gravem ad vos in imitationem defuncto- 
rum concitandos orationem Pericles habuerit. Hodierno au- 
tem die huc convenistis, non comitum cognatorumque, qui 
mortem obierant honestissimam, laudes, non patrum for- 
tes atque preclaras actiones audituri; sed, quo Periclem 
ipsum, cujus vox etiam nunc aures personat mentibusque 
vestris inherescit, luctu pio animoque gratissimo pro- 
sequamini. Adest in hac vestra frequentià fere nemo, 
quin acerrimum sané dolorem ex hóc luctuosissimo morbo 
atque urbis vastitate susceperit; quem vero vestrüm ita 
beneficiorum oblitum, quem vestrüm ita parum in admi- 
rationem ingenium, doctrina atque eloquentia convertit, 
qui viventem etiamsi Periclem inimicitia acerbissima in- 
sectaretur, eodem tamen mortuo, quantum fili, parentis, 
uxoris mors suscitare possit, non tantum capiat egri- 
tudinis ac molestie? Quo in loco quódam quasi fulmine 
eloquentiz seepissimé intonabat, quaque in concione aures 


nunc dicendi suavitate mulcebat, nunc animorum aciem 
fuleurando prestringebat, eodem in loco et concione vix 
ilius divinam plane eloquendi facultatem in memoriam 
vestram revocem necesse est, Parum igitur mihi videor 
opera pretium facturus, si, quàm vestros, ad quemcunque 
causa postularit motum, animos vocárit, commemoravero, 
quoties vos hebetes languentesque incitarit in decus glo- 
riamque, quoties vos nimio flagrantes studio et in licen- 
tiam irruentes franárit: non est quod vos admoneam, 
quanto dicendi artificio Pericles usus, vos in se injusté 
erumpentes conciliàrit in benevolentiam, quanta probitate 
usus nunc in improbos imflammárit, nunc bonis infensos 
mitigarit. | 

Non tamen in dicendo omnis illius vis posita est; fue- 
runt aliz, quibus ad Rempublicam capessendam aggressus 
est instructus, permulte fructuoseeque copie.  Philoso- 
phie, que omnium bonarum artium procreatrix parens- 
que ab hominibus doctissimis est judicata, peene infinitam 
vim molemque cognitione comprehendit; in quà, quum 
precepta, Anaxagorà magistro, adolescens hausisset, 
tam perfecté ingenii acumine diligentiàque adhibitis ela- 
boravit, ut anceps habeam, utrum dicatur illius eloquen- 
tia ad philosophiam, an philosophia ad eloquentiam plus 
adjumenti attulisse. Si Periclem sive pubescentem sive 
virum jam factum contemplemur, semper omni studio 
videbimus operam dedisse, ut nihil ab eo, nisi perfecté, 
nihil, nisi cum summa venustate elaboratum et omni nu- 
mero absolutum proficisceretur. Est igitur consecutum, 
ut omni de re, quecunque sit posita, ab eo ornaté copi- 
oseque dictum fuerit; ut res, quibus in singulis elaborare 
permagnum sit, ille fuerit universas cognitione complex- 
us; ut omnia, quacunque in hominum disceptationem 
cadere possent, illi impromptu paterent. 


18 


Quid autem exstet, cur de Periclis ingenio doctrinaque 
controversiam ultra moveamus? Ipse non dicendo, sed 
etiam agendo, qualibus quantisque fuerit ornatus copiis, 
vos omnemque Graeciam rei ipsius fecit certiores. Que 
enim orbis terrarum regio tam longé ab humana societate 
commercioque abhorret, quo Periclis fama in hominum 
auribus mentibusque non pervaserit? Vere mihi hoc 
videor esse dicturus, ex omni memoria temporum, etatum, 
civitatum exstitisse vix unum et alterum, qui tot annos 
tantaque populari benevolentià, quanta Pericles, Rempub- 
licam administraverit; ex omnibus iis sapientissimis hac 
in civitate viris adhuc reperiri, qui rempublicam tam perite 
atque felicitér rexerit, potuisse neminem. Expendatur 
omnis antiquitas exemplorumque vis, e quà unum 'l'he- 
mistoclem, quantum ego judicare possim, cum hóc viro 
comparandum putem, qui, quamvis nature dotibus divi- 
nitüs instructus, non, tamen adolescens (quod Pericles 
fecit) diligentià fuerat enixus, ut ea, quibus a naturá or- 
natus esset, acuerentur, et quantum rei ispsius natura 
pateretur, longissimé promoverentur. Nec Themisto- 
cles eam potestatem adeptus est, ut popularium mentes 
ad suum arbitrium movere posset; quamvis etiam in 
Themistocle tantus captus hominis fuerit, ut vestros in 
mare oculos converteret, nonne fuit pari vir disciplina, qui 
eedifictum, cujus fundamenta jecerit Themistocles, illud 
stabilirit, ac mira pulchritudine et dignitate expoliverit? 

Vestri quidem, Athenienses, patres summo in ho- 
nore sunt habendi, qui constantissimé idem solum 
easdemque leges colentes virtute ac sapientia vestram 
potestatem paraverint, ac vobis in manus libertatem atque 
libera servanda tradiderint instituta ; vestri, Athenienses, 
summa pietate sunt venerandi, qui Marathone qui Sala- 
mine vitas, ut et vobis essent emolumento et huic Rei- 
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publice saluti sponte sua effudere. Quis autem e vobis 
reperietur, quin velit is, qui presidus hanc potestatem 
confirmárit certis, qui in apicem hanc civitatem addux- 
erit glorie viriumque iisdem, quibus patres, praemiis 
cumuletur, easdem, quas patres, mereaturlauros?  O feli- 
ces Athenas, O urbem ingenio atque virtute uberrimam, 
quae tot tantosque viros crearit, aluerit, quae tot millia sibi 
arrogare possit hominum, qui, quaecunque patria jusserit, 
omnia fuerint, etiamsi moriendum esset, agendo exsecuti ! 
Quorum studium, amorem, venerationem ex Atheniensium 
memoria, que stas tam longa ut obliteret, que fortuna 
tam inimica ut abstergat? ilh nobis Rempublicam tam 
admirabilem, tam aequali ratione temperatam tradiderunt, 
in quà nemini impedimento egestas sit, quominus ad ea, 
qua sintin civitate amplissima, liceat pervenire; in quà 
nemo tam humili nascatur loco, nemo tam implicite in 
angustiarum laqueis irretitus, quin in summos honores 
summamque dignitatem enitatur consequendam. 

Quorsum vero haec spectet oratio, haud difficile est in- 
tellectu; Pericles enim neque Archontis Eponymi nec 
Regis nec Polemarchi officio functus, tantum ingenii in- 
dustrieque vi potuit, ut ipse per se vel auctoritate apud 
vos vel voluntate plus omni magistratu valeret. Qui, 
quamvis nobilissimo apud Athenienses genere, tamen 
vestra causa gratiàque pane omnem, quantam heredi- 
tario possedisset jure, rem prodegit familiarem. Que cum 
ita sint, quis neget nihil aliud fuisse causs, cur sit tan- 
tum auctoritatis apud vos adeptus, nisi incredibilem sa- 
pientiam, ingenium, atque virtutem? Cujusmodi instru- 
mentis ad eminendum usus, artibus solum preesidiisque 
fretus iis, quibus a natura doctrinaque dotatus fuerat, vos 
hominum eruditissimos, vos, Athenienses, omnium max- 
ime literis liberalibusque studiis expolitos potuit suo 
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arbitrio gubernare. Quis ausus est se Periclis smu- 
lum profiteri, quis illi impedimento fuit, quis illi obnixus 
insidias molitus, quin victum se tandem fateretur? An 
vobis in mentes adducam Cimonem, Persarum profliga- 
torem, hostium terrà marique debellatorem, vobis propter 
munificentiam et comitatem acceptissimum, qui tamen, 
quum ab eo cum Pericle, uter plus valeret, decertandum 
esset, e contentione cessit inferior? Vir ille divinus, mente, 
anima viteeque omni ratione ab aliquo Deo videtur esse 
effictus, ut in vos vestramque civitatem ministerio summo 
fungeretur. Quibus vos maximé alus hominibus pres- 
tatis, in Us, fatentibus et preedicantibus vobis, ille vobis 
etiam ipsis antecelluit; animi enim acumen, literarum 
artiumque fragrantissimum studium apud vos excellentius 
pre se ferebat; cujus mentis acies semper se ad divi- 
nandum, quid facere oporteret, aptissimum, et que 
facienda essent, ad ea agenda paratissimum praebuit. 
Semper in prosperis ad majora consequenda nitebatur, 
nunquàm in adversis difficultatibus rerumque angustiis 
succumbebat; ille corpus, mentem, omniaque non quasi 
sua, sed Reipublice propria habebat; nullum tempus 
labore vacabat, quantum enim vel fraus inimicorum vel 
respublica tribuit otii, ad studia humanarum artium re- 
colenda potissimum conferebat, denique ut brevi com- 
prehendam, vixit inter Athenienses maximé Atheniensis. 
Quid memorem oris tam insignem habitum gestumque, 
qui indolem et quasi mentis effigiem in lucem proferebat ? 
quid incessum pane regium corporisque et totius forme 
dignitatem, unde alis hominibus quantum ingenio tan- 
tum specie antecelluerit. 

Cur tamen ultra, quó progressus sim, in latiorem cam- 
pum excurrat oratio? Sunt enim firmissimo, qualis 
quantusque fuerit, argumento actiones, quamobrem que 
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pro civili parte, quee pro militari fecerit, illius hujusque 
civitatis glorie tollende causa, quàm brevissime rei 
ynagnitudo atque hominis dignitas patitur, verbis expli- 
cabo. 

In primis vos, Athenienses, ut animos in id convertatis, 
imploro, quod Pericles primum effecerit, ut potestas ves- 
tra, quee adhuc incerta ac fortuitá societate constricta nu- 
tàsset jam firmé colligata stabilis ad diuturnitatem per- 
maneret. Vobis res in liquido erit, me de erario communi 
universe Grzcie a Delo Athenas translato jam loqui; 
quod licét vobis, Athenienses, cogentibus injusté factum 
fuerit, tamen sociis haud invitis atque etiam, ut fiat, pos- 
tulantibus (quemadmodum res se habuit) justitize et pro- 
bitati consentaneum est arbitrandum. Quid de colonis, 
quas in Chersoneson et alia loca deduxit, referam ? Quod 
reipublice duplici emolumento fuerit; facillime enim est 
cognitu colonias, cüm ad plurimos vità sustentandos va- 
lerent, tum certis hujus civitatis possessiones praesidiis 
confirmasse. Cui duplici consilio obsequens, colonias, 
ubi se cunque maxime Athenés saluti praebuerint, posuit, 
vel ad ea, quibus vos jamdudum potiti essetis, servanda, 
vel ad ea, qua adhuc fuerint appetenda, in imperium 
vestrum comparanda. Ratio in hos colonos dihgentis- 
simé usu habebatur, quee eos conjunctissima cum patria 
societate constringens, cum letits a populo accepta est, 
tum paupertati sublevande serviebat. In eos enim 
omnes se tales preestiterunt, quales in cives Athenienses, 
qui in externa regione agrorum essent potiti; quorum 
etiam optio fuerit, utrum ultro exulare an domi commo- 
rari mallent, iisdem jus civile, in quamcunque se mens 
inclinaret partem, cederetur. 

Quid autem ampliüs rerum actionumque ordinem per- 
sequerer? In omnibus sive que civili sive que pro mi- 
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litari parte gesserit; tamen illi idem ad agendum incita- 
mento constantér fuit, ut Athenarum imperium latius 
promoveret, certisque praesidiis confirmaret. Age vero, 
ex omnibus, que pro patria fecerit, unum seligi potest, 
quod omnium clarissimé demonstret, eundem amicitiam, 
divitias, vitam etiam, postulante patrià, omnia denique 
pro nihilo habuisse. Quum enim paucis abhinc annis 
Archidamus in Atticam esset incursurus omnesque, 
quibus fuerat in urbem confugiendum agrique resque 
domesticze deserendz, molesté ferrent, ut alis specimen 
probitatis et absolute virtutis daret seque aliis exemplum 
proponeret, agros suos omniaque, quot ruri haberet 
predia, censuit publicé possidenda; O virum incorrup- 
tissimum, O virum et nobis et posteris admirandum, O 
virum eó usque laudibus extollendum, quousque virtus 
eniti potest, meritorumque preestantia efferri, cujus nutui 
res cum civiles tum bellice, tot insulae, tam immensum 
maris spatium, gentes amplissima  fortissimzeque sint 
obsecute; cujus benevolentiam in se conciliare reges 
principesque summi esse momenti zestimárint! quse omnia 
in manibus tenens primum vestrae, Athenienses, civitati 
liberisque institutis, deinde probitati virtutique consulen- 
dum constantér est arbitratus. Non enim eloquentia 
modo atque ingenio, sed fide et integritate unus inter 
omnes eminuit. Pericles neque flecti gratià neque prae- 
stringi potentià, neque corrumpi pecunia potuit; est in 
hóc veró summam laudem consecutus, quód quamquam 
tot annos rebus bene administrandis reipublice divitias 
magnopere amplificaverit, quamquam in majore, quàm 
reges plurimi, potestate versatus sit, tamen adeo sue ipsius- 
lubidini temperare nóvit, ut ad res familiares suas, quas 
heereditario crevisset jure, ne drachmam quidem insupei 


addident. 
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Vos autem obsecro, ut paullulüm hic commoremini, et 
mecum illius mortem, quàm sequo animo, quá pene 
delectatione obierit, contemplemini. Mors filium ejus 
paternis manibus preeripiens, tantum valebat, ut in la- 
chrymas effusus sit Pericles; Periclem veró ipsum jam 
comprehensura ne doloris quidem minimi sensum susci- 
tavit. 'lanto is patrie studio flagravit, ut Athenarum 
gloria et Atheniensium amor ne morte quidem ingruente ex 
animo laberetur. Ipse enim jamjam moriturus przedicavit 
disertissimé, se omnium, quz bello clarissime. gessisset, 
maximum illud decus sestimásse, neminem Atheniensium, 
quantum in se fuisset, vestes pullas induisse. 

Jam veró quocunque vos vestros oculos convertatis, sese 
vobis Pericles objicit ; hunc, in Acropolin vestram ascen- 
dentes, et pompas Minerve sollennes per Propylea du- 
centes, in animis vestris feretis; si Deam ipsam, que 
patrona et conservatrix Athenis presidet, tuemini, ibi 
simul Phidia, simul Periclis nomen quasi insculptum 
manet, et mansuram sibi vindicabit memoriam. Quz 
edificia, digna Pericle, digna Athenis, quasi construxit 
(si ita loqui liceat) ea vestrorum patrum ad labores 
tolerandos patientia, ad angustias superandas fiducia, 
ea qua ad suscipiendum suscitavit audacia, que ad 
devincendum fortitudo. Summa igitur benevolentià vo- 
bis est princeps ille hominum venerandus, qui vestram, 
Athenienses, dignitatem gloriamque, qui vestrorum ma- 
jorum virtutem resque Marathone et Salamine gestas 
hominum sztatumque sempiterne memorie commenda- 
verit. Quantum ad Periclem spectat, gaudeamus, qui 
ad patrie honorem et emolumentum amplificandum 
mentis corporisque totam aciem conferens, tandem 
vite laboribus curisque liberatur. Quanta autem delec- 
tatione afficietur is cüm Solonem, Themistoclem, Aris- 
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tidem vestra civitatis constituenda gubernandzeque 
maximé gnaros convenerit! Nos autem, quód amiserimus 
oratorem ornatissimum, quód virum republice regenda 
scientissimum, quód hominem nobis omnibus amatis- 
simum, lachrymis et luctu debito prosequamur. Quem 
ad imitandum, vos, adolescentes, studio acerrimo incum- 
bite, ut et vobis honori et reipublicae emolumento esse pos- 
sitis; vos vero, senes, qui Periclem in Pnyce intonantem 
coram audivistis, qui Periclem fuistis, quotiescunque 
victoriz glorizeque in spem veneritis, prosecuti, qui Samo, 
qui Peloponneso, qui in Eubcea, aut ubicunque vos patria 
vocarit, hostes cum Pericle debellástis, liberos vestros 
hortamini, ut sibi hunc ad honorem appetendum, hunc 
ad rempublicam capessendam, hunc ad omnia clarissimé 
facienda exemplum absolutissimum proponant. 


G. D. W. OMMANNEY. 


C. CILNIUM MAECENATEM 
FATO SIBI EREPTVM 
DEFLET 
Q. HORATIUS FLACCUS, 
PAUCORUM MENSIUM SPATIO 
SUPERSTES ILLI FUTURUS. 


Ergo superstes cogor inutilem 
Spirare luctum? Tene adeo, mihi, 
Dilecte Mzecenas, iniqua 

Preripuit Libitina sorte ? 


At suave, quamvis mersa silentio, 
Exacta rursus gaudia fingere, 
Ludumque et extinctas prioris 
Delicias reparare vite ; 


Suave; usitata Mnemosyne pia 
Nam corda forma lenitér imbuet 
Absentis, adsuetogque priscum 
Ore decus, velut ante, pinget. 


Paulüm repulsé mens querimonia 
Sereniores nectit imagines ; 
Quin mira dulcedo retractat 
Illecebras potioris horae. 


ne 
m 


Atqui—propinquo margine fluminis 
Utcunque sentit fata vocantia,— 
Cycnus relanguentis Camenze 
Ceu liquidum ciet ore murmur, 


Ripe latebras inter amabiles, 
Mortemque grato carmine devocat, 
Dum pura sopitas Caystri 

Lambit aquas face noctiluca : 


Sic tauriformem natus ad Aufidum 
Eheu! supremos jam socio lyree 
Questus, reluctantique frustrà 
Phoebus adest, Charitesque, lingue. 


Quibus, Camenze, gentibus exsules, 
Quae saxa, quod vos continuit nemus, 
Fontesne Clitumni vel udas 
Eridani coluistis oras ; 


Cum jam relicto mors fera Tartaro 
Staret jacenti durior ad torum, 
Hastaque formidanda teli 

Letiferum cohiberet ictum ? 


Quin destinatam pellere dexteram 
Nil dia Virtus, nil valuit Fides, 
Nil, que relapsuram supremo 
Eurydicen rapuére Fato, 


Sacrata prosunt carmina, nil tibi 
Exhausta Fama munera ; nec Patrum 
Deducta Lydorum recluso 
Te series revocavit Orco. 
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Quod si profundam Barbitos ad Styga 
Longé insonaret, si fidium arbiter 
Calleret Orpheo meatu 
Tenareas penetrare fauces ; 


Quam dulce munus conscia vinculo 
Oblivioso solvere lumina ; 

Quam lene nigrantes per aulas 

Combiberet melos aure leta, 


Qui jam sepulti per loca Tartari 
Tranquilliore absconditur otio, 
Phoeboque ferales negato 
Lustrat agros, tacitumque litus. 


Tecum marini menia Brundisi 
Canasque rupes vidimus Anxuris ; 
Tecum recedentes amoeno 
Alloquio memini jocisque 


Fregisse curas; dum prope flumina 
Aut forté nigrà membra sub ilice 
Stratus, cororiares capillos 
Flore rose, Paphiaque myrto. 


Soli recumbes nec mihi flebilis 
Squalente busto; te Latium decus, 
Romana te virtus ademptum, 
Te patriz repetunt Camcene, 


Quzecunque ripam Thybridos uvidam, et 
Colles Sabinos quos Anio lavat, 
Quaecunque Aricinosve saltus 
Aut liquidas tenuére Baias. 
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j At si tuorum cura, vel Ingeni 
Solertis ardor, si Pietas valet, 
S1 Musa divina Maronis 


Funereo rapuisse Famam 


à Orci barathro, crescet idoneis 
Intaminatum nomen honoribus, 
Tabemque mortalem relinquens 
Astra petet fugiente penna. 


At, at severum mox reprimet fides 
Letum trementes. Que mihi gaudia 
Solid supersunt? quz relicto 

Dona mihi feret alma tellus ? 


Solvam sinistro fortior omine 
Promissa verax. Ibimus, et simul 
Vireta, felicesque lucos 
Elysie repetemus orse.— 


Me nec Deorum jura, nec Eumenis 
Sivit morari.—Jam videor Styga ; 
Torrentis, et raptatus atros 
Ire super Phlegethontis ignes. 


Nam qualis unda rorifer extulit 
Flammante vultum Phoebus amabilem, 
Aut taeda sub noctis tenorem 


Per medias aperitur umbras 


: Naute querenti—Mens vaga Mortui 
Enavigandum signat iter face, 
Fuscasque per nubes, et atram 
Stella procul micat inter auram. 


J. B. BLACKETT. 


SHAKSPEAR E. 


Midsummer Nights Dream. 
AcT it. SCENE 2. 


Titan. These are the forgeries of jealousy ; 
And never, since the middle summer’s spring, 
Met we in hill, or dale, forest, or mead, 
By paved fountain, or by rushy brook, 
Or on the beached margent of the sea, 
To dance our ringlets to the whistling winds, 
But with thy brawls thou hast disturbed our sport, 
Therefore the winds, piping to thee in vain, 
As in revenge have sucked up from the sea 
Contagious fogs ; which falling on the land, 
Have every pelting river made so proud 
That they have overborne their continents : 
The ox hath therefore stretched his yoke in vain 
The ploughman lost his sweat, and the green corn 
Hath rotted, ere his youth attained a beard : 
The fold stands empty in the drowned field. 


TIT. 
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ὑποψίας τάδ᾽ tori κιβδηλεύματα, 

κουπώποτ᾽, ἐκ καμπτῆρος ἀκμαίου θέρους: 

» 33:93. TSP $9 » ’ 

ὄρεσιν ἐπ᾽ ἄκροις ἢ ᾽ν νάπαις ξυνήλθομεν, 

σκιερᾶς Ἐφ᾽ ὕλης, λειμάκων τ᾽ ἀνθήφορων, 

δονακοτρόφον πηγὴν Tap ἢ κρήνης δρόσον 
! >! 7 £ 

στίλβουσαν αἴγλῃ μαρμάρου παμποικίλῳ, 

οὔτ᾽ ἐς πολυψηφῖδα ῥαχίαν ἁλὸς 

Ζεφύρου πρὸς αὐλοὺς τῶν ποδῶν ἐπλέξαμεν 


᾿ ’ À e? » 4 X 95 € sO 
κύκλους; OT OU GU νεϊκεσιν πολυρροῦοις 


Gy τ / $ , 7 
ἅμ᾽ ἡσυχαίους ἐξεκίνησας χορούς. 
- / , 

ἐκ τῶνδε, συρίζοντες ἅνεμοι μάτην 
5 ~ , e ~ ~ A M 
ἐκ τῆς θαλάσσης ἁλμυρῶν μυχῶν τὸ σὸν 
ἀνεῖλκον ἀμπλάκημα τιμωρούμενοι 

- ^ > - Ν ἐδ 
βροτοστυγῆ μιάσμαθ᾽, οἷα δὴ πέδῳ 
πεσόντα μικρὰς ἐξεχαύνωσεν ῥοὰς, . 

\ , el 2€ J , 
τοὺς καλλικάρπους ὥσθ᾽ ὑπερθορεῖν γύας 
ξυνισχανούσας κύμαθ᾽ ἡσυχαίτερα" 

/ - 
τοίγαρ μάταιον ἄχθος ἐκτείνων ζυγοῦ 
ὁ βοῦς κέκμηκε, βουκόλος 7 ἀνωφελεῖ 
ἔσταζ᾽ ἱδρῶτι, σήπεται δ᾽ ἀρτιτρεφὴς 

- \ 
κάλυξ, κομῶσαν πρὶν τρέφειν γενειάδα. 
ἀγροῦ κατακλυσθέντος ἕστηκεν κενὴ 
E 
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The crows are fattened with the murrain flock ; 
The nine-men's morris is filled up with mud : 
And the quaint mazes on the wanton green, 
For lack of tread, are undistinguishable ; 

The human mortals want their winter here ; 

No night is now with hymn or caro! blest: 
Therefore the moon, the governess of floods, 
Pale in her anger, washes all the air, 

That rheumatic diseases do abound : 

And through this distemperature we see 

The seasons altered ; hoary headed frosts, 

Fall in the fresh lap of the crimson rose ; 

. And on old Hyems' chin, and icy crown, 

An odorous chaplet of sweet summer buds 

Is, as in mockery, set: The spring, the summer, 
The childing autumn, angry winter, change 
Their wonted liveries, and the 'mazed world 

By their increase, now knows not which is which 
And this same progeny of evil comes, , 

From our debate, from our dissention, 


We are their parents and original. 


2 


* , ~ 

ἔπαυλις, εἶτα μυρίων γυπῶν γένος 
καταφθινόντων ποιμνίων πιαίνεται" 

y go oo) Pd » 
ἴχνη παλαί᾽ ἔπλησε παιζόντων κόνις, 

- , 219 ~ 9 /, 
xAospatc κέλευθά 7 ἐν γραφαῖς ἠνιγμένα 
» ~ ~ : - δ᾽ > , 
ἄνευ πατησμου φροῦδα των ὁ εφημέρων 
ἀνδρῶν ἀμαυρὸν χείματος δεῖται γένος" 

- , , > ~ , J , 
νῦν δ᾽ οὐκ ἀοιδαῖς εὐφρόνη μειλίσσεται, 
ἡ δ᾽ αὖ Σελήνη δεσπότις πλημμυρίδων 
* ὃ 5... 8 ~ ^ , RÀ ié 
ὠχρὰ ov ὀργῆς πάντ᾽ ἔλουσεν αἰθέρα; 
ὡς σφάκελον ἠδὲ πᾶν νόσων βρύειν γένος" 
Ν vO 3S Ν / / 
καὶ τοῦδ᾽ ἀώρου διὰ χρόνων νοσήματος 
~ € ~ e * 
καιρῶν ὁρῶμεν δυσμαθεΐς μεταλλαγὰς, 
νεηθαλεῖ δ᾽ Ev πορφυροῦ κύλπῳ ῥόδου 
᾿ | 
εὕδει TO πάχνης ἠργυρωμένον Kapa, 
καὶ τοῦ γέροντος χείματος γενειάδα 
, τ᾿ 
εὔοσμος ὥσπερ ἐγγελῶν, περιστέφει 
X J λ 4 pene 4 À /, 
πλόκος γλυκίστων ἠρίνων βλαστημάτων, 
- 3 
ip γὰρ θέρος τε κἀθέως ἐφθαρμένους 

Ν > ’ ~ /, í * 
καρποὺς ὀπώρα τῆσδε δάπτουσα χθονὸς, 
βρυχώμενόν τε χεῖμα, τῶν ἐσθημάτων 

" i λλά ἐνδυτῶ σιν" 
τῶν πρὶν μεταλλάσσουσιν ἐνδυτῶν σχέσιν 
7 e (s ’ / M ^ 
τούτων δ᾽ ὁ κόσμος θαυμάσας δὶαστροφὰς 
καρποὺς ἑκάστων γνωρίσαι μὲν οὐ σθένει" 

~ 9 € e ! 
νῷν δ᾽ εξ ἁμιλλῶν ἔριδος ἠδ᾽ ὑπερπίκρου 
ἔβλαστε τοῦτο σπέρμα πημάτων βροτοῖς" 
Ν ee PN , θ zr Z^ 
νὼ ταῦτ tytivauceoUa καξεφύσαμεν. 
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LORD BACON 


ADVANCEMENT OF LEARNING, 
Book I. 


Lastly, leaving the vulgar arguments, that by learning 
man excelleth man in that wherein man excelleth beasts, 
and that by learning man ascendeth to the heavens and 
their motions, where in body he cannot come, and the 
like: let us conclude with the dignity and excellency of 
knowledge and learning in that whereunto man's nature 
doth most aspire, which is, immortality or continuance: 
for to this tendeth generation and raising of houses and 
families; to this tend buildings, foundations, and monu- 
ments; to this tendeth the desire of memory, fame and 
celebration, and in effect the strength of all other human 
desires. We see then how far the monuments of wit 
and learning are more durable than the monuments of 
power or of the hands. For have not the verses of 
Homer continued twenty-five hundred years, without the 
loss of a syllable or letter; during which time, infinite 
palaces, temples, castles, cities have been decayed, and 
demolished ? It is not possible to have the true pic- 
tures or statues of Cyrus, Alexander, and Cesar; 
no, nor of the kings or great personages of much 
later years; for the originals cannot last, and the copies 
cannot but lose of the life and truth. But the images 
of men's wits and knowledges remain in books, ex- 
empted from the wrong of time, and capable of per- 
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Qc συνέλοντι εἰπεῖν, τοὺς ἐν μέσῳ κειμένους παρέντες 
3 , Y , 
λόγους, τοὺς ἀνθρώπους διὰ τὴν Φιλοσοφίαν ἀλλήλων δια- 
Ξ , ~ y " 
φέρειν, ἐν ᾧ ol ἄνθρωποι τῶν ἄλλων ζώων διαφέρουσιν" διά 
x / 2 s , 3 * * 5 - , 
τε τὴν Φιλοσοφίαν εἰς τὸν οὐρανὸν kai τὰς αὐτοῦ κινήσεις 
, 7 0 UNE (3 PUN) T T , ι 2 ι / Ü > ἔξεστι" 
tv τῷ θυμῷ ἀναβαίνειν, οὗ τῳ σώματι ἐφικέσθαι οὐκ ἔ 
ἄλλα τε τοιαῦτα᾽ τελευτῶντες νῦν τὴν τε σεμνότητα καὶ τὴν 
~ ~ 9 ! 
ὑπεροχὴν τῆς ἐπιστήμης καὶ τῆς σοφίας ἐκ τούτου περαίνω- 
ἘΝ 4e fo 0 , ’ , el 239 84 5 - 10 
μεν, οὗ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις οὐχ ἥκιστα ἐφίεται, ἐκ τῆς ἀθα- 
! δὴ ^ ~ , A , ~ * [2 δῶ 
νασίας δηλαδὴ ἢ τῆς συνεχείας" εἰς τοῦτο γὰρ αἱ παιδῶν 
€ , \ - ς - 
διαδοχαὶ καὶ ἡ οἴκων κτίσις καὶ γενεῶν ῥέπει, εἰς τοῦτο οἶκο- 
\ \ pepe - ~ 
&oufjuara, kat θεμέλια καὶ μνημεῖα" εἰς τοῦτο THE TE μνήμης; 
A ~ /, EY - ve c^ ) € 5 0 , * € e pe 
καὶ τῆς φήμης, καὶ τῆς εὐδοξίας ἡ ἐπιθυμία, kal, ὡς ἁπλῶς 
5 ~ ς P4 » = AAA 9 5 , >) 
εἰπεῖν, ἡ δύναμις πάντων τῶν ἄλλων ἐν ἀνθρώποις ἐπιτη- 
’ὔ E 7 3 Ν ~ ὃ , EN re 0f 
δευμάτων.  loréov οὖν τὰ τῆς διανοίας καὶ τῆς μαθήσεως 


ὑπομνήματα τῶν τῆς ἰσχύος καὶ τῶν χείρων προιστᾶναι, 


ς >. 
καθ᾽ ὅσον βεβαιότερά ἔστιν. Ta yap ᾿Ομήρου ἔπη οὐκ apa 


, EY ὃ PN »! > s ~ ᾽ Per ^ 
πεντηκόσια kal δισχίλια ἔτη εἰς TO νῦν σώζεται, οὐδὲ μὴν 
S ~ / ~ 
ξυλλαβῆς οὐδεμιᾶς οὔτε γράμματος ἐκπεσόντος ; ἐν δὲ τῷ 
la / ’ὔ Ne ie ΄ς bY 7» s ’ > ᾽ὔ 
χρόνῳ τούτῳ βασίλεια, καὶ ἱερὰ, καὶ πύργοι, καὶ πόλεις ἀνά- 


ριθμοι καταβέβληνται ἤδη καὶ καθήρηνται. Τὰς μὲν γνησίας 


τοῦ Κύρου τοῦ ᾿Αλεξάνδρου καὶ τοῦ Καίσαρος γραφὰς ἡ 


SEP ἡδύ 5 5 δὲ * ~ > , « - 
εἰκόνας ἀδύνατά EOTLY ἔχειν, οὐδὲ μὴν τῶν ἀνάκτων καὶ τῶν 
~ ~ e > 
δυναστῶν τῶν ἐν ὑστέρῳ χρόνῳ ὄντων᾽ Ta γὰρ ἀρχέτυπα 
, - , a? > ~ , * N ) / ^ , 
αὐτῶν οὐχ οἷά τε ἔστιν διαμεῖναι, οὐδὲ τὰ ἀπόγραφα μὴ οὐ 

~ ^ - > , 
τῆς τε ὁμοιότητος καὶ τῆς ἀκριβείας τι ἀποβάλλειν: Αἱ δὲ 
τῶν ὁιανοιῶν καὶ τῆς ἐπιστήμης τοῖς ἀνθρώποις tv τοῖς 
» , - ee 5 
γράμμασιν εἰκόνες συγκεῖνται, τῷ TE χρόνῳ ἀνεκβίαστοι τὸ 
> APT 5 ~ *, - 
ἀεὶ ἀνακαινοῦσθαι προσδέχονται. Οὐδὲ γὰρ εἰκόνες ὀρθῶς 


, ^, Z b » , \ ~ 
ὀνομάζονται, διά TO ἔτι τίκτειν αὐτὰς, Kal ἐν ταῖς ἄλλων 
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petual renovation. Neither are they fitly to be called 
images, because they generate still, and cast their seeds 
in the minds of others, provoking and causing infinite 
actions and opinions in succeeding ages: so that, if the 
invention of the ship was thought so noble, which car- 
rieth riches and commodities from place to place, and 
consociateth the most remote regions in participation of 
their fruits; how much more are letters to be magnified, 
which, as ships, pass through the vast seas of time, and 
make ages so distant to participate of the wisdom, illu- 
minations, and inventions, the one of the other? Nay 
farther, we see some of the philosophers, which were 
least divine, and most immersed in the senses, and de- 
nied generally the immortality of the soul; yet came to 
this point, that whatsoever motions the spirit of man 
could act and perform without the organs of the body, 
they thought, might remain after death, which were only 
those of the understanding, and not of the affections; 
so immortal and incorruptible a thing did knowledge 
seem unto them to be. But we, who know by divine 
revelation, that not only the understanding but the affec- 
tions purified, not only the spirit but the body changed, 
shall be advanced to immortality, do disclaim these rudi- 
ments of the senses. But it must be remembered both 
in this last point, and so it may likewise be needful in 
other places, that in probation of the dignity of know- 
ledge or learning, I did in the beginning separate divine 
testimony from human, which method I have pursued, and 
so handled them both apart. 
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* * 1 Mg * δόξ > [ρ 
φρεσὶν τὰ σπέρματα σπείρειν, πράξεις τε καὶ δόξας ἀναρίθ- 
μους ἐν γενεαῖς μελλούσαις παροξυνούσας τε καὶ ἐπαγούσας" 
el 30: € ~ Ἀ 6 / , ὃ f eS À ~ * 
ὥστε εἰ ἡ τῆς γενεὼς εὕρεσις τόσον ἠυδοκίμησε, 1] πλοῦτον καὶ 

\ Ν * 
Ἐμπορεύματα ἄλλα τε ἄλλοσε μετακομίζει, καὶ τὰς χώρας τὰς 
~ ~ Ps m 
μάλιστα ἀπεχούσας συνάπτει διὰ τῆς τῶν ἑκάστων καρπῶν 
a » / baal 3 ’ , * /, e 
κοινωνίας" πόσῳ μᾶλλον ἐπαινετά ἔστι τὰ γράμματα, ἃ, 
ὥσπερ νῆες, τὸ μέγα τοῦ χρόνου πέλαγος διαπερᾷ, καὶ τὴν 
σοφίαν, τούς τε ETLPWTLOMOVE, τά τε εὑρήματα ἑκάστων ταῖς 

- - / ele Ὁ 5 M Ἰλλὰ \ 

γενεαῖς ταῖς μακροτάταις παραδίδωσι; ov μὴν αλλὰ καὶ 
~ ! - 
τινας τῶν φιλοσόφων, τοὺς ἥκιστα τοῦ θείου μετέχοντας, τούς 
τε ἐν ταῖς αἰσθήσεσι μάλιστα βυθιζομένους, οἵ τε τὴν ψυχὴν 
NN s * NS , "5 Sis 4 / e 
ἐπὶ τὸ πολὺ μὴ ἀθάνατον εἶναι ἐξηρνήσαντο, τούτους ὅμως 
~ ~ e - 
εἰς τοῦτο συμβαίνειν ὁρῶμεν, ὡς ἅπαντα, ὅσα ἡ τῶν ἀνθρώ- 
Ἂς > * ~ 5 / ume Cer. , LG 
πων ψυχὴ aved τῶν ὀργάνων τῶν σωματικῶν ἐργάζεσθαι 
$79 - e ^ » ~ * A ᾽ὔ ^ ~ 
καὶ ἐπιτελεῖν ota τε av εἴη, ταῦτα μετὰ τὸν θάνατον av βιῶ- 
\ ~ ~ > ~ 
vat νομίζουσιν, ἃ τῶν διανοιῶν μόνον, ἀλλὰ τῶν αἰσθήσεων 
ὑ δὲ - : e 2 10 / () / - ς * ὃ Ν 
οὐδὲν μετεῖχεν" οὕτως αἰώνιον ἀδιάφθορόν τε χρῆμα ἡ διδαχὴ 
! Ss € ~ N \ > 
ἐκείνοις ἔδοξεν εἶναι. Ἡμεῖς δὲ, ot διὰ τὴν θείαν ἀποκά- 
, 9 A 
λυψιν ov μόνον τὴν διάνοιαν ἀλλὰ καὶ τὰ πάθη κεκαθαρμένα, 
5 4 * * ἀλλὰ * b e P, 
ov μόνον τὴν ψυχὴν ἀλλὰ καὶ τὸ σώμα μεταμορφούμενον 
, * > θ , » 0f, G 2 ὃ / 
εἰς τὴν ἀφθαρσίαν ἴσμεν προαχθήσεσθαι, ἀποδοκιμάζομεν 
~ E ~ ~ ~ 3 N ~ 
ταῦτα rà τῶν παθὼν στοιχεῖα. ᾿Αλλὰ ἐν τούτῳ μεμνῆσθαι 
* a € - 9 ἀλλ e >) A ὃ , ~ 
χρὴ: καὶ ὡσαύτως ἐν ἄλλοις, ὅτι εἰς THY δοκιμασίαν τῆς 
3 P, ~ ~ ~ 
ἀξιότητος τῆς συνέσεως Kal τῆς ἐπιστήμης, ἐξ ἀρχῆς τὰς 
~ " ϑ Α - , ! L4 - 
τοῦ θεοῦ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων μαρτυρίας διεχώρισα, ᾧπερ 
, , ! >] / 
τρόπῳ tvéuttva, «al οὕτως ἀμφοτέρας χωρὶς μετεχείρισα. 
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